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序一

黃嘉純，SBS，JP

香港城市大學校董會主席

香港城市大學能夠主辦

是次重要的國寶展覽，

尤其是為誌慶香港特別

行政區成立二十六周年，

以及合辦單位之一香港

中旅（集團）有限公司

的百年華誕，實在深感

榮幸。

我相信大家都會認同是

次在城大般哥展覽館展出的展品非常珍貴，具有很高的

藝術和歷史價值。這些包括來自清代圓明園的四尊國寶

級獸首雕塑，以及其他反映中國古代，乃至中國文化發

展的重要文物。展覽的一大重點是強調 17至 19世紀中

西方在藝術、文化、科技上的密切交流。

香港城市大學對於能夠從中西文化交流的視角出發，透

過舉辦本次展覽，更深入地推介人類共有的普世觀念和

價值，感到十分欣慰。

與此同時，透過是次展覽，我們能有機會以多種創新的

藝術科技，包括擴增實境、混合實境、人工智能技術，

以及其他的創新手法，去擁抱歷史、藝術與科學。

這正正是城大在科學與技術上的拓新，有助我們更多方

面地了解藝術和文化的發展。本人相信，城大透過此創

新的展示方式，能夠讓觀眾，不論老幼，均可體驗和享

受這次精彩的展覽。
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Preface I

Lester Garson HUANG, SBS, JP

Chairman of the Council 
City University of Hong Kong

City University of Hong Kong is honoured and 

privileged to host this major national exhibition, 

especially since it marks the twenty-sixth anniversary 

of the establishment of the HKSAR and the hundredth 

anniversary of our co-organiser, China Tourism Group 

Corporation.

I am sure you will agree that the exhibits are absolutely 

stunning and hold great aesthetic as well as historical 

value. These national treasures include four zodiac 

heads from the Yuanmingyuan of the Qing imperial 

court and other treasures dating back to ancient China 

that illustrate the development of Chinese culture. The 

key takeaway from this exhibition is the emphasis on 

the dynamic artistic and cultural exchanges between 

China and the West from the seventeenth to the 

nineteenth centuries.

So it is heartening that CityU is playing a crucial role 

in celebrating this aspect of world culture and adding 

to the global understanding of shared values and ideas. 

Not only that, we also have the opportunity to 

understand the exhibition’s historical, artistic and social 

context through innovative art, augmented reality, 

mixed reality and artificial intelligence technology. 

This is yet another example of how CityU is advancing 

the use of science and technology to expand our 

appreciation of art and culture. 

So thank you again for coming to yet another pioneering 

showcase at CityU where audiences, young and old, 

can experience these wonderful exhibits over the next 

few weeks. 
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序二

陳寅

 中國旅遊集團有限公司 
【香港中旅（集團）有限公司】董事長

很高興在香港回歸 26 周

年和中國旅遊集團暨香

港中旅集團百年華誕之

際，與香港城市大學及

中國保利集團有限公司

共同合辦圓明園國寶獸

首文物展。中旅集團作

為一家具有百年歷史的

旅遊企業，與國寶文物

有着不解之緣和深厚感

情。早在 90 多年前的抗戰前期，我們就曾組織員工不

畏艱辛，冒着生命危險，在槍林彈雨中英勇護送故宮國

寶文物南遷，書寫了一段「發揚國光、服務行旅」的可

歌可泣的歷史傳奇。今天，我們在集團百年華誕之際，

推動國寶級文物南下到香港舉辦展覽，秉承的正是集團

百年來「旅遊報國、服務大眾」的不變初心，見證了國

家從站起來、富起來到強起來的歷史跨越，也反映了今

日之香港已經實現由亂到治的偉大轉折，正昂首邁向由

治及興的新階段。

這次活動是我們與香港城市大學、保利集團連袂主辦。

中旅集團是紮根香港近百年的最大旅遊央企，保利集團

是以文化產業為主業之一的世界 500強知名企業，香港

城市大學是進入世界百強的公立研究型綜合大學。這次

文物展是我們三方精誠合作的成果，是我們三方共同推

進教育、文化和旅遊深度融合發展的一次有益探索，也

是我們攜手推動香港和內地加強交流，服務香港中外文

化藝術交流中心建設的一次具體行動。

我們還與香港城市大學簽署合作備忘錄，希望這次合作

將打開與社會各界進一步加強交流合作的空間，也希望

這次圓明園獸首展覽可以帶大家穿越歷史風雲，讀懂國

家成長，共用盛世發展機遇，共創香港美好未來。作為

旅遊央企、駐港央企和百年央企，中國旅遊集團將牢記

使命初心，聚力創新發展，展現擔當作為，繼續與香港

各界並肩前行，邁向更加美好的明天。
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Preface II

We are very honoured to have been offered the 

opportunity to organise jointly with City University 

of Hong Kong and China Poly Group an exhibition 

showcasing national treasures, namely the Zodiac 

Heads from the Yuanmingyuan. This exhibition 

marks not only the twenty-sixth anniversary of Hong 

Kong’s return to China, but also the centenary of the 

establishment of China Tourism Group [China Travel 

Service (Holdings) Hong Kong Limited]. As a tourism 

and travel agency with a hundred years of history, 

China Tourism Group has an inseparable bond with our 

country’s cultural relics and national treasures. During 

the War of Resistance over ninety years ago, our staff 

defied great danger to transport the treasures of the 

Forbidden City  safely to the south. The journey through 

battlefields was perilous, but they never wavered. 

Risking their lives to preserve the glorious history of 

our country, their devotion and incredible feat went 

down as an heroic chapter in our history. Today, as 

we celebrate our centenary, we once again bring the 

national treasures to the south, this time to Hong Kong, 

for this special exhibition. Indeed, our dedication to 

serving the country and the people through facilitating 

travelling has never changed. Over the years, we have 

witnessed the rise of China to become a powerful 

and affluent country. Meanwhile, Hong Kong has also 

restored order following periods of turbulence and 

is now progressing confidently towards a new age of 

prosperity.

CHEN Yin

Chairman of China Tourism Group Corporation Limited 
[China Travel Service (Holdings) Hong Kong Limited]

This exhibition is jointly organised by City University 

of Hong Kong, China Tourism Group, and China 

Poly Group. After nearly a century of development, 

China Tourism Group is now the largest central  

government-owned tourism and travel agency in Hong 

Kong; China Poly Group is a Global 500 company 

operating in the cultural sector; City University 

of Hong Kong is one of the top 100 public research 

universities in the world. This exhibition is the result 

of our close collaboration and a rewarding attempt at 

jointly promoting the in-depth integration of education, 

culture and tourism. It also testifies to our joint efforts 

in deepening the ties between Hong Kong and mainland 

China as well as strengthening the infrastructure for 

artistic and cultural exchange between Hong Kong and 

the world. 

On this special occasion, we have signed a Memorandum 

of Understanding with City University of Hong Kong with 

the hope of encouraging exchange and collaboration 

among different stakeholders in society. By taking the 

audience on a journey through the history and growth 

of our country, it is our hope that this exhibition of the 

Yuanmingyuan zodiac heads will help equip us to take 

advantage of this prosperous era and create a bright 

future for this city. As a Hong Kong-based state-owned 

travel agency with a hundred years of history, China 

Tourism Group will never forget what it set out to do 

at its inception: we will continue to join forces with 

various parties in Hong Kong to drive innovation and 

development for a better and brighter future.
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序三

張浩

中國保利集團有限公司董事  

首先，我謹代表保利集

團，向「盛世聚首 天寶

芳華：圓明園獸首暨文

物」展覽的順利開幕表

示熱烈祝賀！向中旅集

團的百年華誕表示熱烈

祝賀！向長期以來關心

支持保利集團的各界朋

友，致以誠摯的問候和

衷心的感謝！

香港作為東西方文化交融之地，洋溢着海納百川、開放

多元的氣息，不僅薈萃了中外文化藝術精粹，也在交流

互鑒中將中華文化帶給全世界。

23 年前，保利集團因國寶獸首與香港結下不解之緣。

23 年後的今天，我們再次在香港相聚，呈獻圓明園獸

首暨文物國寶珍品的獨特魅力和璀璨光彩，意義非凡。

在本次香港城市大學的展覽中，保利集團帶來了保利藝

術博物館收藏的國家一級文物，以國寶文物的歷史內

涵、時代價值，展現中華文明的博大精深、源遠流長。

同時，借助香港城市大學般哥展覽館融合藝術與科技的

數碼化技術優勢，利用沉浸式體驗和創新互動手法，讓

青銅文物「活」起來，實現觀展者與歷史文物的跨時空

對話，進一步加深大家對典藏藝術、歷史文化的理解，

充分展現中華優秀傳統文化的獨特魅力。

一直以來，保利集團堅守「美好生活領創者」的品牌定

位，以弘揚中華優秀傳統文化為宗旨，打造「高端高質

高品」的文化產品和服務，講述中國文化故事。中旅集

團作為品牌價值卓越的旅遊龍頭企業，致力於東方美學

的實體展現和當代表達，彰顯中國文化自信。希望能以

此次展覽為契機，共同挖掘和展示中華優秀傳統文化的

厚重底蘊和當代價值，不斷增進對民族文化的認同感和

歸屬感，同時借助香港這一中外文化藝術交流中心的重

要窗口，增強中華文化傳播力和影響力。

文明立世，文化興邦。面向未來，讓我們共同努力，以

文弘業、以文培元，以文立心、以文鑄魂，以實際行動

踐行新的文化使命，向世界展示、傳播中華文化之美，

用中華優秀傳統文化講好中國故事。

10 © 2023 City University of Hong Kong



Preface III

ZHANG Hao

Director of China Poly Group Corporation Limited

On behalf of Poly Group, I extend my warmest 

congratulations on the grand opening of the exhibition 

and the centennial of China Tourism Group Corporation 

Limited. Sincere greetings and heartfelt thanks to 

friends from all walks of life that have shown genuine 

care and support to Poly Group all these years.

As a place where Eastern and Western cultures 

converge, Hong Kong embraces diversity with open 

arms. It not only takes in the essence of Chinese and 

foreign cultures and arts, but also brings the Chinese 

culture to the world through its exchange with foreign 

countries.

Twenty-three years ago, Poly Group forged an 

indissoluble bond with Hong Kong through the 

repatriation of national treasures, namely the zodiac 

heads. Twenty-three years later, we are gathered again 

in Hong Kong today to present the unique charm and 

splendour of the Yuanmingyuan zodiac heads and 

other national treasures. The significance of this event 

cannot be overstated.

In this exhibition at City University of Hong Kong, 

Poly Group presents grade-one cultural relics from 

the collection of Poly Art Museum. By showcasing 

the historical value of these national treasures, the 

exhibition aims to reveal the breadth and depth of the 

millennia-old Chinese civilisation. Meanwhile, with 

the advantage of digital technology, the Indra and 

Harry Banga Gallery at City University of Hong Kong 

is able to combine art and technology to bring these 

archaic bronzes to life through immersive experiences 

and innovative interactive exhibits. This creates a 

dialogue between the audience and the cultural relics 

across time and space, which enables the audience to 

deepen their understanding of the history and culture 

behind an art collection, thereby fully demonstrating 

the unique charm of traditional Chinese culture.

Since its inception, Poly Group has adhered to its brand 

positioning as “the creator of a better life”, promoting 

the superb traditional culture of China and creating 

“high-end and high-quality” cultural products and 

services to tell the story of Chinese culture. As a leading 

tourism enterprise with outstanding brand value, China 

Tourism Group Corporation Limited is committed to 

the physical display and contemporary expression of 

Oriental aesthetics, highlighting China’s confidence 

in its culture. We hope to take this exhibition as an 

opportunity to jointly explore and display the profound 

meaning and contemporary value of traditional 

Chinese culture, to continue strengthening the sense 

of belonging and national cultural identity of Chinese 

people, and, at the same time, to enhance the reach 

and influence of Chinese culture via Hong Kong, an 

indispensable gateway of cultural and artistic exchange 

between China and the world.

Civilisation is the foundation of the world and culture is 

the bedrock of national prosperity. Looking forward to 

the future, let us work together to promote businesses, 

nurture talents, cultivate the mind and forge the spirit 

through culture. Let us fulfil our new cultural mission 

with actions, showcase the beauty of Chinese culture to 

the world, and tell the great story of China through our 

refined traditional culture. 

11© 2023 City University of Hong Kong



序四

梅彥昌

香港城市大學校長及大學傑出教授

香港城市大學在各方面

都為一所外向型大學。

我們的目標是擁抱嶄新

的科技與藝術；但與此同

時，我們希望以古鑒今。

我們能夠透過這次展覽

的珍貴展品，了解過去

人類共有的歷史，並且

將所學、所觀、所思、

所感，應用到今天。

與此同時，我們也可了解科學與科技是如何轉化現今

的展覽模式，甚或透視了博物館和展覽館的未來發展

路向。

透過是次展覽活動，城大加強了與重要機構之間的合

作，包括中國旅遊集團有限公司和新加坡亞洲文明博物

館等，這些合作讓世界知道城大對歷史、藝術、文化交

流是富有承擔的。這方面尤其在般哥展覽館歷年來展出

不同的歷史珍品中得以彰顯，有助年青人的全人教育。

事實上，透過了解和欣賞這些國寶級文物，能夠鼓勵年

青人思考藝術、文化當中的意義及如何與現實社會關

聯。本人深信，此展覽非常值得與身邊的同學、朋友、

同事和家人一起，共同體驗藝術之美。

12 © 2023 City University of Hong Kong



Preface IV

Professor Freddy BOEY

President and University Distinguished Professor 
City University of Hong Kong

City University of Hong Kong (CityU) is an 

outward‑facing university in all respects. We aim to 

embrace all that is new in terms of science and hi-tech, 

but at the same time, we look to the past to inform the 

present. 

We can gain so much insight into our shared histories 

and ancient pasts from these treasures and then apply 

what we learn, feel, and sense to the present day. 

At the same time, we can see how science and art‑tech 

can transform an exhibition into a showcase of 

what the future holds regarding the development of 

contemporary museums and galleries.

Through this event, CityU is strengthening its ties with 

well-established organisations like the China Tourism 

Group Corporation Limited and institutions such as the 

Asian Civilisations Museum, letting the world know 

more about CityU’s deep commitment to historical, 

artistic and cultural exchange.

This commitment is made possible by the outstanding 

support of the Indra and Harry Banga Gallery, which 

is an excellent platform for promoting such exchange  

and insight.

For many years now, the Gallery has been highly  

successful at bringing to life treasures from the past 

for the benefit of young people as part of their overall 

learning.

Indeed, offering the opportunity to understand and 

appreciate these national treasures is a great way to 

encourage young people to contemplate art and culture, 

their meaning and their relevance to society today.

So please spread the word to your students, friends, 

colleagues and loved ones about this excellent 

exhibition so that more people can experience these 

beautiful art pieces.
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前言

為慶祝香港回歸祖國二十六周年暨中旅集團成立百年，香港城市大學般哥

展覽館聯同中國旅遊集團有限公司【香港中旅 ( 集團 ) 有限公司】、中國

保利集團有限公司呈獻「盛世聚首天寶芳華 : 圓明園獸首暨文物」國寶珍

品展。

展覽着重東西文化交流、藝術科技和沉浸式體驗，透過各種創新的互動手

法，讓觀眾理解世界文化遺產的保育和藝術科技的發展。彰顯本館在融合

藝術、科學與數碼技術的努力創新，並達致更廣泛的社區參與。

展覽匯聚 18世紀清代皇家園林圓明園的十二生肖獸首銅像，當中四件獸首

原物在本港同時展出。青銅獸首散失了百多年，20 世紀後期陸續重現。獸

首為圓明園西洋建築群中海晏堂的水力噴泉裝置，按十二時辰每一獸首會

依次噴水報時。此外，展覽亦會展出早期中國青銅禮器等重要珍寶，藉此

追溯清宮帝皇，乃至中國歷代文化中，從「器」到「禮」禮樂儀式制度的

賡續和發展。

展覽分兩期舉行，第一期（7 月 4 日至 8 月 31 日）展出四件圓明園獸首銅

像原物。第二期（9 月 5 日至 11 月 30 日）展出影星成龍捐贈新加坡亞洲

文明博物館的全套十二生肖獸首雕塑，重現水力噴泉的設計巧思，以體現

中西科技文化的交流匯通。展覽亦會與本港數間博物館合作，借展所藏早

期中國青銅禮器等重要珍寶。

除了透過認識圓明園獸首珍品及水力噴泉裝置的科技原理外，展覽還會介

紹 17 至 19 世紀中西方在文化藝術、建築方式、科學技術等的多元交流，

與公眾一同反思如何保護世界文化遺產，共同應對更多挑戰。本次展覽更

會透過各種沉浸式體驗、創新的藝術科技、擴增實境（AR）、混合實境

(MR）、人工智能（AI）技術和其他創新的互動手法，讓觀眾得以動態方

式理解世界文化遺產的保育、藝術科技和歷史變遷。
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Introduction

Featuring zodiac heads from the Yuanmingyuan and other important national 

treasures, “The Grand Gathering of the Century”, a major exhibition at 

the Indra and Harry Banga Gallery, City University of Hong Kong, aims to 

showcase the results of East-West cultural exchanges and art technology via 

an immersive experience that stimulates broader community engagement. 

The exhibition is held in conjunction with the twenty-sixth anniversary of 

the establishment of Hong Kong SAR and the hundredth anniversary of 

its co-organiser, China Tourism Group Corporation [China Travel Service 

(Holdings) Hong Kong Limited]. Other co-organisers include China Poly 

Group Corporation Ltd. and City University of Hong Kong. 

This exhibition spotlights a group of highly valued national treasures, 

including four zodiac heads from the Yuanmingyuan (Old Summer Palace) 

of the Qing imperial court that had been lost for over a century, and other 

treasures dating back to ancient China and other important periods in 

the development of Chinese culture. It also explores the dynamic cultural 

exchanges between China and the West in art, culture, architecture, 

lifestyle, gardening and farming, and science and technology from the 

seventeenth to the nineteenth century. The exhibition emphasises the vital 

need to preserve world cultural heritage. 

Phase I (4 July to 31 August 2023) features four original zodiac heads and 

phase II (5 September to 30 November 2023), held in collaboration with 

the Asian Civilisations Museum, Singapore, features the full set of twelve 

zodiac head sculptures donated by the actor Jackie Chan. These sculptures 

are displayed in a re-creation of the Grand Fountain that forms part of the 

Western architecture of the Yuanmingyuan. The Indra and Harry Banga 

Gallery is also in collaboration with several local museums on exhibiting 

other important treasures. 

Audiences can better understand the historical, artistic and social context of 

the exhibits through innovative art technology and interactive experiences 

enabled by augmented reality, mixed reality and artificial intelligence 

technology. To reach a wider audience, a series of related educational 

materials have been designed for schools, students, families, children and 

young people. 
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